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MEMOR.å,NDUM OF T'T{DERSTANDING
bctween

LETÐEN T'NIVERSITY
and

T'¡TTVERSITAS PADJAIIJARAN
oll

ACAI}EMIC AI{D RESEARCH
COLLABORATION

In order to promote further the existing
scientific, research and projects cooperation
between Netherlands and Indonesia, Leiden
University through its Leiden Institute of
Advanced Computer Science and Universitas
Padjadjaran, through its Faculty of
Mathematics a¡rd Natural Sciences (FMIPA)
have agreed to join in the following
Memorandum of Understanding {MoU} on
Academic a¡rd Research Collaboration which
content is as follow:

NOTA KTSEPAHAI}TAN
entare

UIVTVERSIIAS PADJADJANA¡T
d¿n

LEIDET{ UITTVERSITY
tentang

KTR^'A SAMA PEITDIDTIIAIT DA¡T
PEIIELITIA¡T

No. 5O3 /IIl{6.RK1/Moa-Lñ | 2O22

Þalam rangka mempromosikan lebih lanjut kerja
sama ilmiah, penelitian dan proyek yang ada
antara Belanda dan Indonesia, Universitas
Leiden melalui Institut llmu Komputer Tingkat
Lanjut Leiden dan Universitas Padjadjaran,
melalui Fakultas Matematika dan llmu
Pengetahuan Ala.m {FMIPA) telah sepakat untuk
mengikatkan diri dalam Nota Kesepahaman
(MoU) Kerjasa:na Akademik dan Penelitian yâng
isinya sebagai berikut:

WIIEREASi, Leiden University and
Universitas Padjadjaran are mutually
interested in establishing collaboration on
academic and research;

WIIEREAS¡, the two institutions have
discussed the furtherance of these interest
and now desire to record their rnutual
understandings in this regard;

nOW, IHDREFORE, both parties hereby
record their understanding.

ARrICLT I
PTIRPOST

The purpose of this Memora¡rdum of
Understanding is to develop and carry out
collaborative activities in furtherance of the
coûrmon interest of the institutions set forth
in ARTICLE II.

ARltCLr n
scoPt

The scope of collaboration on academic and
research activities included in this
Memorandum of Understanding is based on

UtltIMB^å¡tG, Universitas
Leiden University saling
membangun ke{a sama
penelitian;

Padjadjaran dan
berminat dalam
akademik dan

MtltIltBAt{G, kedua i:rstitusi telah melakukan
diskusi mengenai pemqjuan minat tersebut dan
berkeinginan untuk mencatatkan maksud
bersama tersebut;

OLEII IIå'REI{A ITU, Kedua
selanjutnya bermaksud
kesepatraman diantara mereka.

belah pihak
mencatatkan

PASAL I
TUJT'AI{

T\rjuan dari Nota Kesepahaman ini adalah untuk
mengembangkan dan melaksanakan kegiatan
kerja sarna sebagai kelanjutan dari kepentingan
bersama institusi seperti yang diatur dalam
PASAL N.

PâSAL tr
RUAITQ LI!¡GKI'P

Ruang lingkup kerjasama dalam kegiatan
akademik dan penelitian yang termasuk dalam
Nota Kesepahaman ini didasa¡kan pada proposal



the project proposal attached hereto as Annex
1, and includes the following categories:
1. Training prograrns, including degree and

non-degree programs;
2. Research collaboration in the areas of

mutual interest to both parties;

3. Excha¡ge of academic materials which are
made available by both parties;

4. Exchange of scholars in the course of
academic development to address
problems of academic progress; and

5. Sponsorship of cooperative seminars,
workshop, and other academic meetings
on matters of mutual interest.

ARTTCLE In
IMPLEMEÌÍÎA?IOI{

To implement the aims and purposes
expressed in ARTICLE I and ARTICLE II, the
followíng stipulations are mutually
understood and agreed:

1. Proposals for collaborative work under this
Memora¡¡dum shall be submitted through
the nominees of the Chief Executive
ofïicers of each institution.

2. Each party shall nominate one of its staff
members as its representative in charge of
the cooperative program. Individual
programs of work under this Memorandum
shall be jointty planned and conducted by
the nominees of both parties.

3. Progress of work of the individual program
shall be reviewed and approved by
designated project offrcers of both parties.

4. The final approval of any project whether
coliaborative or individual shall be
dependent upon the availability of
guaranteed support funds.

5. Neither Leiden University nor Universitas
Padjadjaran will be held responsible
against loss or damage to any personal
property to which this Memorandum
relates, unless such loss or damage is the
result of willful misconduct or gross
negligence,

proyek ya¡rg terlampir sebagai Larnpiran l, dan
termasuk kategori berikut:
1. Prog¡am-progra¡n pelatihan, termasuk

program-prograrn gelar dan non-gelar;
2. Kerja sama penelitian di bidang-bidang yang

terkait dengan kepentingan bersama bagi
kedua belah pihak;

3. Pertukaran bahan-bahan akademik yang
disediaka¡r oleh kedua belah pihak;

4. Pertuka¡an pa¡a sarjana dalam
pengembangan kuliah untuk mendorong
berbagai kemajuan akademik; dan

5. Sponsorsip terhadap seminar-seminar keda
sarnâ, lokakarya, dan pertemuan-perternuan
akademik lainnya yang menjadi kepentingan
bersama.

PASAL III
PELAIßAI{A^å}I

Untuk melaksanakan sasaran dan tujuan yang
disebutkan dalam PASAL I da¡¡ PASAL 2,
berikut ini adalah ketentuan-ketentuan yang
difahami dan d.isepakati bersama:

1. Proposal untuk pekedaan-pekerjaan yang
sifatnya merupakan kerja sarna berdasarkan
Nota ini disampaikan melalui usulan dari
penatrggung jawab yang ditunjuk pimpinan
masing-masing lembaga.

2. Setiap pihak akan mencalonkan salah satu
anggotanya sebagai perwalcilan dalam
program kerja sama. Program-program
pekerjaan individu di bawah Nota ini harus
direnca¡rakan bersama dan dilaksanakan oleh
penanggungjawab kedua belah pihak.

3. Kem4iuan pekerjaan dari progr¿ün individu
harus ditinjau dan disetujui oleh penanggung
jawab dari kedua belah pihak.

4.Persetujuan akhir dari setiap proyek baik
kolaboratif atau individu akan tergantung
pada ketersediaan dana dukungan yang
dijamin.

s.Baik Universitas Padjadjaran maupun Leiden
University tidak bertanggung jawab atas
kehilangan atau kerusakan harta benda
pribadi yang terkait dengan Memorandum ini,
kecuali kerugia.n atau kerusakan tersebut
merupakan akibat dari kesalahan yang
disengqja atau kelalaian berat.



ARTICLE TV
COIIFIDE¡ITIALIlY

(1)Dlrcloeure. Each party shall only disclose
Confidential Information (the Disciosing
Party) to the other Party {the Receiving
Party) as it deems necessarJ¡ or helpful in
relation to the Receiving Party's
performance of its obligations pursuant to
this MoU or any agreement arising
therefrom. Each party shall use its best
efforts to mark the Confidential
Information which is disclosed in writing
as being confidential. Failure to do so,
howwer, shall leave the Receiving Party's
obligations set forth in this IVfoU
unaJfected. Information that was not
identjfied as confrdential or proprietary
shall be treated as Confidential
Information upon a written notice to the
Receiving Party within 30 days from
disclosure.

(2)Dtrclorurc to afllllates and enployees.
A Receiving Party shall only disclose the
Disclosing Party's Confidential
Information to its directors, officers,
employees or other representatives on a
need-to-know basis, but not to alliliated
companies. Prior to such disclosure, the
Receiving Party shall inform each such
person of the confidential nature of the
Confidential Information under imposition
of confidentiality obligations comparable
to those included in this MoU.
Notwithstanding due observance of this
clause, tl.e Receiving Party shall be liable
for any breach of the provisions on
confidentiality in this MoU by such person.

{3)Generat llnftatlona. A Receiving Party
shall not use the Confidential Information
of the Disclosing Party for purposes other
than in direct relation with this MoU or
any agreement arising therefrom. The
Receiving Party shall treat the Disclosing
Part¡r's Confidential Information with at
least the same degree of care as it would
use in respect of its own confidential
information of similar importance, but in
any event a reasonable level of care.
Ðxcept as provided otherwise, the
Receiving Party shall not disclose,
disseminate or make accessible any part of
the Disclosing Party's Confidential
Information, in any way or form, to any
third party. The Receiving Party shall

PASAL TV
KBRATIASIAAAI{

( 1)Pengungkapen. Masing-masing píhak hanya
akan mengungkapkan Informasi Rat¡asia
{Pihak Pengungkap} kepada Pihâk lainnya
(Pihak Penerima) jika dianggap perlu atau
membantu sehubungan dengan pelaksanaan
kew4jiban Pihak Penerima sesuai dengan Nota
Kesepahaman ini atau perjanjian apa pun
yang timbul darinya. Masing-masing pihak
harus berusaha sebåik mungkin untuk
menandai Informasi Rahasia yang
diungkapkan secara tertulis sebagai ratrasia.
Kegagalan untuk melakukannya,
bagaimanapun, akan meninggalkan
kewajiban Pihak Penerima yang ditetapkan
dalam Nota Kesepahaman ini tidak
terpengaruh. Informasi yang tidak
düdentifrkasi sebagai rahasia atau hak milik
akan diperlakukan sebagai Informasi Rahasia
dengan pemberitahuan tertulis kepada Pihak
Penerima dalam waktu 30 hari sejak
pengungkapan.

{2)Penguagkapa! Lepade aliliad drn pegewal.
Pihâk Penerima hanya akan mengungkapkan
Informasi Ratrasia. Pihak Pengungkap kepada
direktur, pejabat, ka4rawan, atau perwakilan
lainnya berdasarkan kebutuhan untuk
mengetahui, tetapi tidak kepada perusahaan
aliliasi. Sebelum pengungkapan tersebut,
Pihak Penerima harus memberi tahu setiap
orang tersebut tentang sifat rahasia dari
Informasi Rahasia di bawah pengenaan
kewajiban keratrasiaan yang sebanding
dengan yang termasuk dalam MoU ini.. Tanpa
mengabaikan kepatuhan terhadap klausul
ini, Pihak Penerima bertanggung jawab atas
setiap pelanggaran ketentuan kerahasiaan
dalam MoU ini oleh orang tersebut.

{3)Batacan umuû1. Pihak Penerima tidak boleh
menggunakan Informasi Rahasia dari Pihak
Pengungkap untuk tduan selain yang
berhubungan langsung dengan Nota
Kesepahaman ini atau perjanjian apa pun
ya-ng timbul darinya. Pihak Penerima harus
memperlakukan Informasi Rahasia Pihâk
Pengungkap dengan setidaknya tingkat
kehati-hatian yarlg safna seperti yang akan
digunakan sehubungan dengan informasi
rahasianya sendiri yang sama pentingnya,
tetapi dalam hal apa pun tingkat kehati-
hatian yang wajar. Kecuali ditentukan lain,
Pihak Penerima tidak boleh mengungkapkan,
menyebar-luaskan, atau membuat bagian
mana pun dati Informasi Rahasia Pihak
Pengungkap dapat diakses, dengan cara atau



treat, use and keep tJre Disclosing Party's
Confidential Information in conformity
with all applicable legal requirements.

(4)Xot oxempted. Specific Confidential
Information shall not be deemed to be
within tJre exceptions merely because it is
embraced by more general information in
the public domain or by more general
information already known by the
Receiving Party. In addition, any
combination of information shall not be
deemed to be within the exceptions in the
following paragraph merely because all
individual parts of such information are in
the public domain or in the possession of
the Receiving Party.

{5}Exemptione. The restrictions and
obligations in this MoU shall not apply to
the Disclosing Party's Confidential
Information, which:
a. is or has become generally available to

the public other than as a result of a
disclosure by tl e Receiving Party (or its
representatives);

b. was received by the Receiving Party
from a third party and not indirectly
from the Disclosing Pa¡ty in violation of
any obligation of secrecy orrnon-use;

c. was lorown by the Receiving Party prior
to disclosure or was developed
independent from such Confidential
Information by persons who had no
lcrowledge of or access to the Disclosing
Party's Confidential Information, in
each case as is shown by competent
written evidence; or

d. in case of sampling, analysis,
measurement or literature research, is
contained in Receiving Party's frndings
in a form that cannot be traced back to
Disclosing Party or to (the subject
matter of) tllis agreement.

{6)Court orders. In case Confrdential
Information is required to be disclosed by
the Receiving Party by virtue of a court
order or statutory duty, the Receiving
Party shall be allowed to do so, provided
that it shall without delay inform the
Disclosing Pa¡ty in writing of receipt of
such order or duty ar¡d enable the
Disclosing Party reasonably to seek

bentuk åpa pun, kepada pihak ketiga mana
pun. Pihak Penerima harus memperlakukan,
menggunakan, dan menjaga Informasi
Rahasia Pihak Pengungkap sesuai dengan
semua persyaratan hukum yang berlaku.

(4).Tidsk dikecuallkan. lnformasi Rahasia
Spesifrk tidak boleh dianggap sebagai
pengecualian hanya karena dianut oleh
informasi yang lebih umum dalam domain
publik atau oleh informasi yang lebih umum
yang telah diketahui oleh Pihak Penerima.
Selain itu, setiap kombinasi informasi tidak
akan dia¡ggap sebagai pengecualian dalam
paragraf berikut hanya karena semua bagian
individual dari informasi tersebut berada
dalam domain publik atau dimiliki oleh Pihâk
Penerima.

{5}.Pengecualian. Pembatasan dan kew4jiban
dalam MoU ini tidak berlaku untuk Informasi
Rahasia Pihâk Pengungkap, y¿r¡rg:

a. sedang atau telah tersedia secara umum
untuk masyarakat umum selain sebagai
hasil pengungkapan oleh Pihak Penerima
{atau perwakilannya);

b. diterima oleh Pihak Penerima dari pihak
ketiga dan tidak secara tidak langsung dari
Pihak Pengungkap yang melanggar
kewajiban kerahasiaa¡r atau non-
penggunaan;

c. diketahui oleh Pihak Penerima sebelum
pengungkapan atau dikembangkan sec¿ìra
independen dari Informasi Rahasia
tersebut oleh orang yang tidak memiliki
pengetahuan atau akses ke Informasi
Rahasia Pihak Pengungkap, dalam setiap
kasus sebagaimana ditunjukkan oleh bukti
tertulis yang kompeten; atau

d. dalam hal pengambilan sampel, analisis,
pengukuran atau penelitian kepustakaan,
terka¡rdung dalam terruan Pihak Penerima
dalam bentuk yang tidak dapat ditelusuri
kembali ke Pihak Pengungkap atau ke
{subjek} perjanjian ini.

{6}.Periatah pengadilaa. Dalam hal Informasi
Rahasia diperlukan untuk diungkapkan oleh
Pihak Penerima berdasarkan perintah
pengadilan atau kewajiba¡r menurut undang-
undang, Pihak Penerima akan düzinkart
untuk melakukannya, asalkan tanpa
penundaan memberitahu Pihak Pengungkap
secara tertulis tentang penerimaan pes¿rn¿¡ri

tersebut. atau kewajiban dan memungkinka¡r



protection against such order or duty

{7)Return or destroy. Upon the first request
of a Ðisclosing Party, the Receiving Party
shall without delay {a) return all their
copies, samples and extracts of, and all
other physical media containing the
Disclosing Party's Confidential
Information, and {b} delete or destroy {and
have deleted or destroyed) all automated
data containing the Disclosing Party's
Confidential Information. Upon request by
the Disclosing Party, the Receiving Party
shall conlirm its compliance witå these
reguests.

(8)The confidentiality obligations set out in
this MoU will be binding upon the parties
for the term of the MoU and for a period of
3 years after the end of the Memorandum.

Pihak Pengungkap secâra wqjar untuk
menca¡i perlindungan terhadap perintah atau
kewajiban tersebut.

(7).Kembaltkan ateu hancurkan. Atas
permintaan pertama dari Pihak Pengungkap,
Pihak Penerima tanpa penundaan harus (a)
mengembalikan semua salinan, sampel dan
ekstrak mereka, dan semua media fisik
lainnya yang berisi lnformasi Rahasia Pihak
Pengungkap, dan {b} menghapus atau
memusnahkan (dan memiliki dihapus atau
dimusnahkan) semua data otomatis yang
berisi Informasi Rahasia Pihak Pengungkap.
Atas permintaan Pihak Pengungkap, Pihal<
Penerima harus mengkonfirmasi
kepatuhannya terhadap permintaan ini.

(8).Kewajiban kerahasiaan yang diatur dalam
MoU ini akan mengkat para pihak selama
jangka walrtu MoU dan untuk jangka waktu 3
tahun setelah beralhirnya Memora¡rdum.

ARTICLT V
INTELLE(CTITAL PROPTRîT

For each project arising from or in connection
u¡ith this MoU, Leiden University and
Universitas Padja$ara¡r will make further
agreements which wiü contain the
stipulations necessar3¡ for ttre regulation of
that which is relative to authors' rights of the
materials which are elaborated as a result of
the joint activity of tJle parties, and/or which
concerns the ownerships of rights of an
industrial nature (patents, invention
certifrcates or registry of modeis or industrial
design, etc.) resulting from the research.

ARTICLT VI
FIIÌ{DII{G, COSTS

In order to achi.eve the proposed activities,
both institutions agree to seek, individually or
jointly, adequate funding. For each project,
the parties will make a further agreement
witJr respect to the allocation of funding and
costs of such project over the parties. Insofar
the project involves secondment of personnel
between the Parties, the template
secondment agreement attached hereto as
Annex 2 will be used. In principle, and except
when otherwise specifically agreed in writing,
all costs resulting from cooperation shall be
borne by the Party that incurs them. In
particular, whenever a delegation/ exchange
of sta.ff is contemplated under this

PASAL V
KTK.AYAAI{ INTÞLEKTUAL

Universitas Padjadjaran dan Leiden University
akan membuat kesepakatan lebih lanjut
mengenai ketentuan yang diperlukan untuk
pengaturan terkait dengan hak- hak penulis
yang muncul dari penemuan batran yæLg
diperoleh sebagai hasil aktifitas bersama para
pihak, dan yang menyangkut kepemilikan dari
hak yang bersifat industri (paten, sertifikat
penemuan atau model-model registri atau desain
industri, dll) yang diperoleh da¡i hasil penelitian.

PASAL VI
PE!ÍDA¡{A.AI{, SIAYA

Untuk mencapai kegiatan yang diusulkan, kedua
lembaga sepakat untuk mencari, secara individu
atau bersama-s€urla, pendanaan yang memadai.
Untuk setiap proyek, para pihak akan membuat
kesepakatan lebih lanjut mengenai alokasi dana
dan biaya proyek tersebut atas para pihak.
Sejauh proyek melibatkan penempatan personel
antara Para' Pihak, template perjanjian
penempatan yang dilampirkan sebagai Lampiran
2 akan digunakan. Pada prinsipnya, dan kecuali
jika secara khusus disepakati lain secara
tertulis, semua biaya yang timbul dari kerjasama
akan ditanggung oleh Pihak yang
menanggungnya. Khususnya, setiap kali
pendelegasian/ pertukaran staf dimaksudkan



Agreement, the sending Party shall be
responsible for the salaries, insurance,
beneñts, travel expenses, and allowances to
be paid to its personnel as well as for payment
of the applicable social security contributions
and taxes.

berdasarkan Perjanjian iní, Hhak pengirim
bertanggung jawab atas g4ii, asurartsi,
tuqjangan, biaya pedalanan, dan tunjangart
yang harus dibayarkan kepada personelnya serta
pembayaran sosial yang berlaku. kontribusi
keamanan dan pajak.

ARÎICLE VIT
TER¡|'I, TtRMrrtATIOt{ A¡tD

LII¡TGUAGE

(1)This Memora¡rdum will be effective on the
date it has been signed by both parties,
and it u¡ill be in effect for a period of 3
yeârs. The Memorandum can be renewed
for additional 3 year periods by mutual
consent of the parties to the agreement.
Both parties reserre the right to terminate
this agreement giving 180 days' advance
written notice to the other party prior to
the proposed termination date.

(2)If this Memorandum is translated into
another language, the English text remains
the sole authentic text, unless each patty
agrees in writing that tl e translation must
be treated as the sole authentic text.

{3}The Parties are independent contractors.
No Party shall have any power or authority
to assume any obligations or'duties on
behalf of or in the name of the other Party,
or to bind the otl¡er Party to any
agreement, obligation or other
commitment in respect of any third party.

PASAL VN
JA!{GI{A WAKTU, PE}¡GAI{HIRAI{ DAil

BAHASA

{l}Nota ni akan berlaku pada tanggal ya¡rg
ditandatar¡gani oleh kedua belah pihak, dan
akan berlaku untuk ja¡rgka waktu 3 tahun.
Nota ini dapat diperpanjang untuk periode 3
tahun dengan kesepakatan bersama para
pihak. Kedua belah pihak berhak untuk
mengakhiri perjanjian ini dengan
menyampaikan pemberitahuan tertulis 180
hari sebelum tanggal pengakhiran diusulkan.

(2)Jika Nota ini diterjemahkan ke dalam bahasa
lain, maka teks bahasa hrggris tetap menjadi
satu-satunya teks tunggal yarig otentik,
kecuali setiap pihak menyetujui seca¡a
tertulis bahwa terjemahan juga harus
diperlakukan sarna sebagai teks otentik.

{3)Para Pihak adalah kontraktor independen.
Tidak ada Pihak yang memiliki kekuasaan
atau wewenang untuk memikr¡l kerv4jiban
atau tugas apa pun atas nama atau atas nama
Pihak lain, atau untuk mengikat Pihak lain
pada perjaqjian, kewajiban, atau komitmen
apa pun sehubungan dengan pihak ketiga
mana Pun.

Signed for and on behalf of Leíden
University

Prof. dr. Jasper
Dean of the Faculty

14 September 2

tul¡ dan etes nama

, s.8., Nßre/4/
Rektor

Ta:rggal : 9 September 2422

FacultY of

Science

Date:


